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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA ITALIAN TASAVALLAN VALLINEN
SOPIMUS YHTEISTYOSTA JA KESKINAISESTA AVUNAN-
NOSTA TULLIASIOISSA

Suomen tasavallan haflitus ja Italian tasaval-
Ian hallitus, jotka

haluavat kehittu sopimusvaltioiden tullivi-
ranomaisten valistA yhteistyOtl,

katsovat, etti tullilakien vastaiset teot va-
hingoittavat sopimusvaltioiden taloudellisia,
verotaloudellisia ja kaupallsia etuja,

ottavat huorrioon tullien ja muiden verojen
ja maksujen kantamista ja palauttamista kos-
kevien mkritysten oikean soveltamisen varmis-
tamnisen merkityksen,

ovat vakuuttuneita siilt, ettl tullilakien vas-
taisten tekojen ehkIiscmistU, tutkintaa ja
asianmukaisten seuraamusten alaiscksi saatta-
mista seks tullien ja muiden tuonnissa ja vien-
nissa kannettavien tai palautettavien verojen ja
maksujen oikeaa soveltamista voidaan tehostaa
sopimusvaltioiden tulLiviranomaisten viliselli
yhteistyaU,

ja jotka ottavat huomioon voimassa olevat
keskinlisti avunantoa tulliasioissa koskevat
kansainvifiset mlrlykset,

ovat sopinaet seuraava:

Maddrielmat

I anikia
Tssg sopimuksessa tarkoitetaan:
a) "tullilaeilla" kaikkia tavaroiden ja mak-

suvalineiden tuonnista, viennist ja kauttakul-
jetuksesta annettuja lakeja ja slrinnoksig, jot-
ka koskevat tulleja ja muita tuonnissa ja vien-
nissi kannettavia tai palautettavia veroja ja
maksuja tai kieltoja, rajoituksia tai tullivalvon-
tatoimenpiteiti:

b) "tulliviranomaisilla" Suomen osalta tulli-
hallitusta ja Italian osalta tullihallintoa Guar-
dia di Finanza mukaan lukien, jotka ovat
vastuussa a kohdan matraysten soveltamisesta;

c) "tullilakien vastaisella teolla" kaikkia a
kohdan ml-raysten vastaisia tekoja tai niiden
yrityksil.

Soveltamisala

2 arikla
Sopimusvaltiot antavat tulliviranomaistensa

vilitykscllA tarnn sopimuksen mAArlysten mu-
kaisesti toisilleen apua:

a) taatakseen tullilakien oikean soveltamisen
seki toisessa sopimusvaltiossa tullilakien nojal-
Ia suoritettaviksi mAUr~ttyjen tullien ja muiden
verojen ja maksujen perinnin;

b) ehklistikseen, tutkiakseen ja saattaakseen
asianmukaisten seuraamusten alaisiksi tullila-
kien vastaiset teot.

Sopimusvaltiot pyrkivit kaikin tavoin edistA-
man myos kaikkea muuta keskinlisti yhteis-
tyOtA~n ja yhteydenpitoaan.

Tietojenvaihio

3 artikla
1. Sopimusvaltioiden tulliviranomaiset anta-

vat toisilleen pyynnostl kaikki tiedot, jotka
voivat auttaa varmistamaan tullien ja muiden
tuonnissa ja viennissi sovellettavien verojen ja
maksujcn asianmukaisen kantamisen tai pa-
lauttamisen sekA erityisesti sellaiset tiedot, jot-
ka helpottavat tavaroiden tullausarvon. tullita-
riffinimikkeen ja alkuperan miarittelemista.

2. Mikali pyynnon saaneella viranomaisella
ci ole kAytettavissaAn pyydettyjis tietoja, sen
tulee ryhtya tarpeellisiin tutkimuksiin sisaisten
lakiensa tai sainnOstensa mi arysten mukai-
sesti..

3. Toimeenpannessaan tallaisia tutkimuksia
pyynnon saaneen viranomaisen tulee toimia
amill tavoin. kusn se toimili omasta puoles-

t8Ain tu oman mansi toiSwn viranonain
py'ynn~st .

4 artikla
Tufliviranomail antavat toisilleen pyynnos-

ij tarpeeltiis £etoja. joilla varmistetWan:
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a) aUt tavajl. jocka on cuotu sopimusval-
Lioa. 00 Vialy laiiluie toisesta sopimusvai-

b) eul tavarig. jocka on viety sopimusvaJ-
LoS*. on tuOu LadLsa toiSCen SOpimusvaJ-

c) cvt ravaral. joile on myonnetty hefpotuk-
sis viennaisL sopimusvattiosta. on asianmukai.
feasi uotu £oieen sopimusvaltioon. Talloin
idmoicetaan myOs wiistJ tuilitoimenpiteistA, joi-
ta cavaroiin on tuonissa kohdistettu.

5 anikla

I. Tuliviranomaiset antavat toisiileen oma-
aloitteisesti ab pyynnOstA kaikkia tietoja, jotka
koskevat tuilulakien vastaisia tekoja ja erityi.
sesti tietoja, jotka koskevat:

a) uusia menetelmis ja keinoja, joita kiyte-
matn tai eplillgin kaytettIvAn tullilakien vastai.
sissa teoissa;

b) tavaroita, joita tiedetain tai epaillian
salakuljetettavan;

c) ajoneuvoja, vesi- ja ilma-aluksia tai muita
kulkuncuvoja, joita tiedet&An ta epaillun kay-
tetyn tai kiytettivin tullilakien vastaisiin tc-
koihin.

2. Sopimusvation tuliviranomaiset toimitta-
vat oma-aJoitteiseati tai pyynnosti toisen sopi-
musvaltion tutliviranomaisile selontekoja,
asiaan liittyvU todistusaineistoa tai oikeaksi
todistettuja asiakirjajiijennOksii, jotka sisalIt-
vat tietoja havaituista tai suunnitelluista toi-
mista, jotka ovat tai nAyttvit olevan jIlkim-
mlisen sopimusvaltion tullilakien vastaisia.

6 aruikla
Sopimusvaltioiden tulliviranomaiset toimit-

tavat toisilleen pyynnbstl tietoja voimassa ole-
vista tullimairayksisti ja alueellaan sovelletta-
vista tulliselvitysmenettelyista.

Sopimusvaltioiden tulliviranomaiset toimivat
yhteistyossli kaikissa molempia osapuoLia kiln-
nostavissa tullikysymyksissa ja vaihtavat ticto-
ja j kokemuksia tuflitoiminnan eri alucilta.

Henkilo-, kulkuneuvo- jo tavaravolvonta

7 artikla
Sopimusvaltion tulliviranomaiset valvovat

oma-aloitteisesti tai toisen sopimusvahion tulli-

viranomaisten pyynnOstA toimivaltansa rajois-
sa ja mahdollisuuksiensa mukaan:

a) sellaisten henkiloiden liikkumista, erityi-
sesti heidin s apumistaan sopimusvaltion
alueelle ja l htemistAtn sielta, joiden tiedetlin
tai epailln syy~listyneen tai syyhistyvan toisen
sopimusvaltion tuLllakien vastaisiin tekoihin;

b) ajoneuvoja, vesi- ja ilma-aluksia seki
muita kulkuneuvoja, joita tiedetUn tai eplil-
Ilin kAytettAvin tai kAytetyn toisen sopimtus-
valtion tullilakien vastaislin tekoihin;

c) sellaisten tavaroiden kuljetuksia, joita
pyynnOn esittineen sopimusvaltion tulliviran-
omaiset ovat ilmoittaneet cuotavan alueelleen
huomattavia mAarig tuflilakien vastaisesti;

d) paikkoja, joissa on sellaisia epatavallisia
tavaravarastoja, joista voidaan olettaa, ettA

iillA ci ole muuta tarkoitusta kuin tavaran
toimittaminen toisen sopimusvaltion alueeile
sen tullilakien vastaisesti.

Tutkinta

8 artikla
I. Sopimusvaltion tulliviranomaiset ryhtyvat

toisen sopimusvaltion pyynnOstg virallisiin tut-
kimuksiin, jotka koskevat tekoja, jotka ovat
tai joiden voidaan olettaa olevan pyynnOn
esittAneen sopimusvaltion tullilakien vastaisia.

Pyynnon saaneen valtion tulliviranomaiset
ilmoittavat tutkimusten tuloksel pyynn6n esit-
taneen valtion viranomaisille.

2. Thllaisissa tutkimuksissa noudatelaan
asianomaisia sishisiA mAargyksiA. PyynnOn
saanut viranomainen toimii samalla tavoin
kuin se toimisi omasta puolestaan tai oman
maansa toisen viranomaisen pyynnosta.

9 artikla
Sopimusvaltion tulliviranomaisten edustajat,

jotka on valtuutettu tutkimaan tullilakien vas-
taisia tekoja, voivat erityisissa tapauksissa,
edellyttaen, ettl toisen sopimusvaltion tullivi-
ranomaisten toimivaltaiset edustajat ovat anta-
neet siihen suostumuksensa. olla lisnt jalkim-
maisen sopimusvaltion alueella tutkittaessa
pyynnon esittaneen valtion tullilakien vastaisia
tekoja.
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10 artikla
Kummankin sopimuspuolen viranomaiset

voivat valhuuttaa omat edustajansa toimimaan
valtuutuksen rajoissa todistajina tai asiantunti-
joina siili- tai rikosoikeudenkaynniss& tai hal.
linnollisessa menettelyssa, joka koskee tamLn
sopimuksen piirin kuuluvaa asiaa ja joka on
pantu vireille toisessa sopimusvahiossa.

Tietojen ja asiakirjojen kdytto

II artikla
I. Haflinnollisen avunannon perusteella saa-

tuja tietoja. asiakirioja ja tiedonantoja saa
kayttas vain tasa sopimuksessa mairitelhyihin
tarkoituksiin. Tallaisia tietoja, asiakirjoja ja
tiedonantoja voidaan luovuttaa muille elimille
kuin nile, jotka niit ovat pyytaneet, ainoas-
taan ne toimitaneiden tuliiviranomasten suos-
tumuksella ja edellyttaen, etta tietoja, asiakir-
joja ja tiedonantoja vastaanottaneita viran-
omaisia koskeva lainslAdlnto ei site kiell.

2. PyynnOt, tiedot, asiantuntijalausunnot ja
muut tiedonannot. jotka sopimusvaltio on vas-
taanottanut, ovat saman lakisAlteisen suojan
ja saassapitovelvollisuuden alaisia kuin vastaa-
vanlaiset pyynnot, tiedot ja asiakirjat tassa
valtiossa.

12 artikla
1. Tulliviranomaiset voivat, rtamn sopimuk.

sen tarkoituksen mukaisesti ja sen soveltamis.
alan rajoissa, kAyttl tArmAn sopimuksen pe-
rusteella saatuja tietoja ja a.siakirjoja todis-
tusaJneistona pOytakirjoissaan sekA selostuksis-
saan ja lausunnoissaan oikeudenkaynnissa tai
hallinnollisissa menettelyissA.

2. Tallaisten tietojen ja asiakirjojen kgyttd
mlArAytyy ne vastaanottaneen sopimusvaltion
kansallisen lainsladinndn mukaan.

Poikkeukset avunantamisvelvollisuudesta

13 artikla
1. PyynnOn saanut sopimuspuoli voi kieitay-

tys kokonaan tai osittain antamasta tamAn
sopimuksen edellytamua apua, mikli se kat-
SO. etta tallainen avunanto voi ioukata sen
riippumattomuutta, turvallisuutta tai muita
olennaisia etuja.

2. Mikaii pyydettya apua ei voida antaa,
pyynnan esittineelle sopimusvaltiolle on ilmoi-
tettava taste viipymatta ja ilmoitettava ne syyt,
joiden perusteella avunannosta kieltlydytlln
ta site rajoitetaan.

14 artikla
Mikali tulliviranomaiset pyytAvAt sellaista

apua. jota ne eivet itse voisi antaa, jos toinen
sopimusvaltio osoittaisi niile sellaisen avun-
pyynnan, apua pyytAvan viranomaisen on huo-
mautettava tAsti seikasta pyynnossagn. Tallai-
sen avunpyynnon tayttAminen on pyynnOn vas-
taanottaneiden tulliviranomaisten harkinnassa.

Hallinnolliset ilmoitukset, toimenpiteet ja

pdatkset

15 artikia
Sopimusvaltion tulliviranomaisten pyynnOs-

ta toisen sopimusvation tulliviranomaiset toi-
mittavat, noudattaen omassa valtiossaan voi-
massa olevia maargyksig, suoraan tai asian-
omaisen viranomaisen kauta asianosaisille tie-
doksi kaikki tullilakeja sovellettaessa tehdyt
hallinnollisten viranomaisten toimenpiteet ja
piatdkset.

Saatavien taytdntCOnpano

16 artikla
PyynnOn saaneet tulliviranomaiset perivit

asianomaisten voimassa olevien sislisten mut-
riystensA mukaisesti toisessa sopimusvaltiossa
sen tullilakien nojaila suoritettaviksi miAratyt
tullit ja muut tuonnissa kannettavat verot ja
maksut, joita ci ole kannettu.

Kysymyksess oleva saatava. joka on taytAn-
toonpanokelpoinen apua pyytAvAssa sopimus-
valtiossa, tunnustetaan tiytntoonpanokelpoi-
seksi myos pyynnOn saaneessa sopimusvaltios-
&A.

Saatava on perittavi avunpyynnOn saaneen
sopimusvaltion valuuttana avunpyynnOn vas-
taanottamispiivan virallisen valuuttakurssin
mukaan.

Sopimusvaltioiden tulliviranomaiset sopivat
keskenUn asiaankuuluvista muodollisuuksista
ja menettelytavoista, jotka lilttyvlt edellisten
kappaleiden taytationpanoon.
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Kustannukset

17 artikla
Sopimuspuolet luopuvat vastavuoroisesti

kaikista t1man sopimuksen soveltamisesta ai.
heutuvien kulujen korvausvaatimuksista lu-
kuun ottamatta kuluja, jotka aiheutuvat 10
artiklassa maintuista todistajista ja asiantunti-
joista.

A Yunannon tot'eutaminen

18 artikla
TissI sopimuksessa tarkoitettu apu anne-

taan suorann sopimusvaltioiden tuliviran-
omaisten v1Iilil. NiLmi viranomaiset sopivat
yhteisesti sopimukseen tittyvist klytinndn so-
veltamisjfLhjestelyistil.

Voimaantulo ja pdtltyminen

19 artikla
I. TitmA sopimus tulee voimaan kolmannen

kuukauden ensimmaisenA pAivAni siitA, kun
sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen kir-
jallisesti. ctti niiden sislisct toimenpiteet on
saatettu loppuun.

2. Kumpikin sopimuspuoli voi irtisanoa so-
pimuksen milloin tahansa kirjillisesti diplo-
maattiteitse. Sopimus lakkaa sloin olemasta
voimassa kolmen kuukauden kuluttua ilmoi-
tuksen vastaanottamisata.

Tebty Roomassa I paivIni Iokakuuta 1987
kahtena suomen- ja italiankieliscnI alkuperlb-
kappaleena molempien tekstien ollessa yhti
todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

JORMA UITTO

Italian tasavallan
hallituksen puolesta:

GIOVAMBATTISTA CANTIELLO
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA REPUBBLICA DI FINLANDIA E LA REPUB-
BLICA ITALIANA SULLA COOPERAZIONE E LA MUTUA AS-
SISTENZA IN MATERIA DOGANALE

II Governo della Repubblica Finlandese e il
Governo dell& Repubblica Italiana.

desiderosi di sviluppare ]a collaborazione tra
It Amministrazioi doganali degli Stati contra-
enti,

considerato che le violazioni alla legislazione
doganale sono pregiudizievoli agli interessi eco-
nomici, fiscali e commerciali degli Stati contra-
enti,

considerata I'importanza di assicurare [a cor-
retta applicazione delle disposizioni che discip-
linano la riscossione e Ia restituzione dei dazi
doganali e delle altre imposte e tasse all'impor-
tazione o alla esportazione,

convinti che Ia prevenzione, la ricerca e I
repressione delle violazioni als legislazione
doganale noncht la correua applicazione dei
dazi doganali e delle altre imposte e tasse da
riscuotere o rimborsare all'importazione o
all'esportazione possono essere rese piO efficaci
attraverso la cooperazione tra It Amministrazi-
oni doganali degLi Stad contraenti,

tenuto conto dole vigenti disposizion inter-
nazionali concernent Is, mutua assistenza in
materia doganale,

hanno convenuto quanto segue:

Definizioni

Articolo I
Aj fin del presente Accordo:
a) H termine "legislazione doganale" com-

prende il complesso delle norme legislative e
regolamentari relative all'importazione,
alI'esportaziooe ed al transito delle merci non-
chi ai mezzi di pagamento, concernenti sia i
dazi doganali e le altre imposte e tasse da
riscuotere o rimborsare all'importazione o
all'esportazione sia le misure di proibizione,
restrizione o controllo;

b) i termine "Amministrazioni doganali"
indica la Direzione Generale delle Dogane, per
la Repubblica finlandese, e Ia Amministrazione
doganale. ivi compresa Ia Guardia di Finanza.
per la Repubblica italiana, competenti per
I'applicazione delle disposizioni indicate nelia
lettera a);

) i termine "violazione all& legislazione
doganale" comprende tutte le trasgressioni o
tentativi di trasgressione delle disposizioni indi-
cate alla lettera a).

Portata

Articolo 2
Gli Stati contraenti tramite It fispettive Am-

ministrazioni doganali e nel rispetto delle nor-
me contenute neA presente Accordo, si prestano
reciprocamente assistenza allo scopo di:

a) assicurare la corretta applicazione della
legislazione doSanale nonchk il recupero dei
dazi doganali e delle altre imposte e tasse che
siano sor in applicazione dell& legislazione
doganale nell'altro Stato contraente;

b) prevenire. ricercare e reprimere It violaz-
oni alls legislazione doganale.

Gil Stati contraenti si adoperano in tutti i
modi al fine di promuovere qualsiasi aira
forma di reciproca collaborazione e contatto.

Scambio di informazioni

Articolo 3
I. Le Amministrazioni doganali degli Stati

contraenti si scambiano, a richiesta, qualsiasi
informazione che possa essere d'ausilio per
assicurare I'esana riscossione o rimborso dei
dazi doganali e dede ahtre imposte e tasse
all'importazione e all'esportazione, e, in parti-
colare, le informazioni che possono essere di
ausilio nella determinazione del valore in Do-
gana delle merci, della classificazione tariffaria
e dell'origine.

2. Qualora I'Amnministrazione adita non dis-
ponesse delle informazioni richieste, promuo-
veri It necessarie indagini nel quadro delle
proprie disposizioni interne di legge o regola-
mentari.

3. Nello svolgimento di queste indagini
I'Amministrazione adita procede come se agis-
se per proprio conto o su richiesta di un'altra
Anmunistrazione del proprio Paese.
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Articolo 4
Lc Amministraz.ioni doganaJi si scambano,

a richiesta. It infornarcioni necessarie per assi-
curare che:

a) It merci importate in uno degli Stati
contraenti si&no state esportate legalmente
dall'aitrO Stato contraente;

b) It merci esportate da uno Stato contraente
siano state importate legalmente nell'altro Sta-
to contraente:

c) it merci che godono di agevolazionj
all'esportazione da uno degli Stati contraenti
siano state debitamente importate nell'altro
Stato contraente. In questo contesto sono &a-
che fomite le informazioni circa le misure
doganali afle quai le merci sono state assogget.
tate all'importazione.

Articolo S
I. Le Amministrazioni doganali si scambi-

ano. di iniziativa o su richiesta, qualsiasi infor-
mazione concernente violazioni alla legWlxi.
one doganale. ed in particolare le informaridh
concernenti:

a) nuovi metodi o mezzi usati o sospettati di
essere usati per commettere violazioni aria
legislazione doganale;

b) merci note o sospettate di essere oggetto
di contrabbando;

c) veicoli. natanti. aeromobili o altri mezzi di
trasporto che sono noti o sospettati di essere
stati usati per commettere violazioni ala legis-
lazione doganale o che sono sospettati di essere
usati per commettere tali violazioni.

2. L'Amministrazione doganale di uno Stato
contraente fornisce, di iniziativa o su richiesta.
ai'Ammirustrazione doganale dell'altro Stato
contraente rapporti. prove esistenti o copia
autentica di documenti dai quail si rilevano
informazioni su transazioni, individuate o
programmate. che costituiscono o sembrano
costituire violazioni alla legislazione doganale
di quello Stato contraente.

Articolo 6
Le Amministrazioni doganali degli Stati con-

traenti si scambiano, a richiesta, It informazi-
oni concernenti It disposizioni doganali vigen-
ti, ivi comprese le procedure di sdoganamento,
applicate nei rispettivi territori.

Le Amministrazioni doganali degli Stati con-
traenti collaborano tra loro in tutte Ie questioni
doganali di reciproco interesse e si scambiano
informazioni ed esperienze nei vari settori
dell'attiviti doganae.

Sorveulianzo sulle persone, It merci ed i
meuz di trospono

Articolo 7
Nei limiti dei propri poteri e secondo It

proprie possibiliti, I'Amministrazione dogn-
le di uno Stto contraente, su iniziativa o su
richiesta deH'Amministrazione doganale
dell'altro Stato contraente, esercita Ia sorvegli-
anza:

a) sWl movimento, e pia particolarmente,
aII'entrata ed all'uscita dal proprio territorio
delle person. be quafi siano note o sospettate
di aver violato be leggi doganali dell'altro Stato
contraente o che siano sospettate di commectte-
re tail violazioni;

b) sui veicoli. natanti. aeromobili o altri
mezzi di trasporto che siano noti o sospettati di
essere od esser stati usati per violare Ia legisla-
zione doganale dell'altro Stato contraente;"

c) sui movimenti di merci che siano state
segnalate dall'Amministrazione doganale
deli'altro Stato contraente come merci oggetto
di notevole traffico illecito nello Stato fichie-
dente;

d) sui luoghi ove siano stati costituiti deposi-
ti anormali di merci che facciano supporre che
tai depositi non abbiano altro scopo che quel-
lo di alimentare un traffico illecito nel territo-
rio dell'altro Stato contraente.

Indagini

Articolo 8
I. Su richiesta dell'Amministrazione dogana-

le di uno Stato contraente, I'Amministrazione
dell'altro Stato contraente procede ad indagini
ufficiali concernenti azioni che sono o possono
essere ritenute in violazione alia legislazione
doganale dello Stato richiedente.

L'Amministrazione doganale dello Stato adi-
to comunicheri I'esito delle indagini all'Ammi-
nistrazione dello Stato richiedente.

2. Tali indagini vengono svolte nel quadro
delle rispettive disposizioni interne. L'Ammi-
nistrazione adita procede come se agisse per
proprio conto o per richiesta di altra Amminis-
trazione del proprio Paese.

Articolo 9
1 funzionari dell'Amministrazione dogaale

di uno Stato contraente, autorizzati a svolgere
indagini sulle violazioni all& legislazione doga-
nale, possono, in casi particolari, con Iappro-
vazione dei funzionari autorizzati dall'Ammi-
nistrazione doganale dell'altro Stato contraen-
te, assistere, nel territorio di quest'ultimo Sta-
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to, alle indagini in merito a violazioni alia
legislazione doganale vigente nello Stato richie-
dente.

Articolo 10
L'Amministrazione di ciascuna parte contra-

ente pu6 autorizzare i propri agenti a deporre,
nei limiti della detta autorizzanone, in veste di
testimoni o di esperti, i procedimenti civili,
penali o amministrativi concernenti questioni
disciplinate dal presente Accordo ed instaurate
nell'altra Parte contraente.

Uso di informazioni e documenti

Articolo I I
1. Le informazioni, i documenti e It comuni-

cazioni ricevuti nel quadro dell'assistenza am-
ministrativa non possono essere usati per scopi
diversi da quell indicati nel presente Accordo.
Tall informazioni, documenti e comuniczioni
possono essere divulgati ad organi diversi da
quelli che Ii hanno richiesti solo con U consenso
dell'Amministrazione doganale che Ii ha forniti
e sempre che Ia legislazione del'Amministrazi-
one che li ha ricevuti non vieti tali comunicazi-
oni.

2. Le richieste, It informazioni. It relazioni
degli esperti e ie altre comunicazionw ricevute
da uno Stato contraente godono della stessa
protezione giuridica e sono soggette alla stessa
segretezza ufficiale che si applica in quello
Stato allo stesso tipo di richieste, informazioni
e documenti.

Articolo 12
1. Le Amministrazioni doganali possono, in

conformnt agbi scopi del presente Accordo e
nell'ambito della portata dello stesso, usare It
informazioni ed i documenti ricevuti ai sensi
del presente Accordo quali prove da tenere agli
atti. nonchi quali prove nei rapporti e nelle
dichiarazioni nei procedimenti giudiziari o am.
ministrativi.

2. L'uso di tali informazioni e documenti
sar considerato come acquisito ai sensi della
legislazione nazionale dello Stato contraente
che Ii ha ricevuti.

Eccezioni all'obbligo di fornire assistenza

Articolo 13
1. La Paste contraente adita potrA rifiutare,

interamente o in parte, la prestazione
dell'assistenza prevista dal presente Accordo se

ritiene che la stessa assistenza sia pregiudizie-
vole per la sua sovranitli, sicurezza o altro
interesse essenziale.

2. Qualora una richiesta di assistenza non
possa essere esaudita, to Stato contraente che
ha effettuato la richiesta dovri esserne infor-
mato senza ritardo e venire a conoscenza delle
ragioni del rifiuto di fornire assistenza o della
limitazione della stessa.

Articolo 14
Qualora l'Amministrazione doganale doves-

se richiedere assistenza che essa stemss non
sarebbe in grado di fornire se adita a sua volta
da pane dell'altro Stato contraente, I& stema
dovri richiamare lattenzione su tale fatto nella
richiesta medesima. L'esecuzione di tale rc-
hiesta sari a discrezione dell'Amministrazione
doganale adita.

Notiflcazioni e misure e decisioni

amministrative

Articolo 15
Su richiesta dell'Amministrazione doganale

di uno Stato contraente, I'Amministrazione
doganale dell'altro Stato notificherA, nel ris-
petto delle disposizioni interne vigenti sul prop-
rio territorio, alle pati interessate, sia diretta-
mente che tramite I'Amministrazione compe-
tente, tutte te misure e decisioni prese dalle
Autoriti amministrative in applicazione della
legislazione doganale.

Recuperi

Articolo 16
L'Amministrazione doganale adita prove-

de. nel rispetto delle disposizioni interne vigen-
ti in materia, al recupero dei dazi doganali e
delle altre imposte e tasse alla imponazione per
crediti che siano sorti nell'altro Stato contraen-
te in applicazione della propria legislazione
doganale.

II relativo titolo esecutivo emesso nello Stato
contraente richiedente 6 riconosciuto come tale
anche nello Stato concentraente adito.

1 credito viene riscossd nella valuta dello
Stato contraente adito, stabilito secondo ii
corso del cambio ufficiale del giorno di ricevi-
mento della richiesta di assistenza.
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Le Amministrazioni doganali degli Stati con-
traenti stipuleranno itra di loro apposite moda-
liti e procedure per Ia pratica applicazione dei
precedenti commi.

Costi e spere

Articolo 17

Le Patti contraenti rinunciano reciproca-
mente a qualsiasi pretesa di rimborso delle
spese risultanti dal'applicazione del presente
Accordo ad eccezione di quelle risultanti da
indenniti dovute a testimoni ed esperti ai sensi
dell'articolo 10.

Scambio di assistenza

Articolo 18
L'assistenza prevista dal presente Accordo

viene attuata direttamente tra le Armministra;d-

oi doganali degli Stati contraenti. Tali Afnmi-
nistrazioni stabiliscono. di comune accordo. le
modaliti di pratica attuazione dell'Accordo.

Entrata in vigore e termini

Articolo 19
I. II presente Accordo entreri in vigore il

primo giorno del terzo mese successivo aila
notifica per iscritto tra le Patti contraente del
completamento delle rispettive procedure inter.
ne.

2. L'Accordo pu6 essere denunciato da cias-
cuna Parte contraente in ogni momento per
iscritto, per via diplomatica. In tale caso cesse-
ri di avere effetto tre mesi dopo la ricezione
della notifica.

Fatto a Roma il 1 ottobre 1987, in due
originali ciascuno in lingua rinnica ed italiana,
i due testi facendo egualmente fede.

Per il Govemo
della Repubblica Finlandese:

JORMA UITTO

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

GIOVAMBATTISTA CANTIELLO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
ITALIAN REPUBLIC CONCERNING COOPERATION AND MU-
TUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Italian
Republic,

Desiring to develop cooperation between the customs administrations of the
Contracting States,

Considering that violations of customs laws are harmful to the economic, fiscal
and commercial interests of the Contracting States,

Considering the importance of ensuring the proper application of the provisions
governing the collection and refund of customs duties and other taxes and charges
upon importation and exportation,

Being convinced that the prevention, detection and punishment of offences
against the customs laws, as well as the proper application of customs duties and
other taxes and charges to be collected or reimbursed upon importation or expor-
tation, can be rendered more effective through cooperation between the customs
administrations of the Contracting States,

Having regard to the international provisions in force concerning mutual assist-
ance in customs matters,

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

(a) The term "customs laws" covers all the laws and regulations concerning
the import, export and transit of goods as well as monetary instruments, pertaining
both to customs, duties and any other taxes and charges to be collected or reim-
bursed upon importation or exportation, and to measures of prohibition, restriction
or control;

(b) The term "customs administrations" means the Directorate-General of
Customs, in the case of the Republic of Finland, and the Customs Administration,
including the Customs Offices, in the case of the Italian Republic, responsible for the
application of the provisions referred to in sub-paragraph (a);

(c) The term "offences against the customs laws" covers all violations or
attempted violations of the provisions referred to in sub-paragraph (a).

I Came into force on I April 1990, i.e., the first day of the third month following the date (25 January 1990) on which
the Contracting Parties had informed each other of the completion of their respective domestic procedures, in accord-
ance with article 19 (1).
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SCOPE

Article 2

The Contracting States, through their respective customs administrations and
in compliance with the rules contained in this Agreement, shall provide each other
with assistance for the purpose of:

(a) Ensuring the proper application of the customs and laws as well as the
recovery of customs duties and other taxes and charges arising under the customs
laws in the other Contracting State;

(b) Preventing, detecting and punishing violations of the customs laws.

The Contracting States shall make every effort to promote any other form of
reciprocal cooperation and contact.

EXCHANGE OF INFORMATION

Article 3

1. The customs administration of the Contracting States shall exchange, upon
request, any information which may be of help in ensuring the proper collection or
reimbursement of customs duties and other taxes and charges upon importation and
exportation and, in particular, information which may be of help in determining the
customs value of goods, their tariff classification and their origin.

2. If the administration applied to does not have the information requested, it
shall arrange for the necessary investigations to be made within the framework of its
own domestic legislative provisions or regulations.

3. In the conduct of such investigations the administration applied to shall
proceed as if it was acting on its own behalf or at the request of another admin-
istration of its own country.

Article 4

The customs administrations shall exchange, upon request, the information
required to ensure that:

(a) Goods imported into one of the Contracting States have been exported
legally from the other Contracting State;

(b) Goods exported from one of the Contracting States have been legally
imported into the other Contracting State;

(c) Goods subject to concessions upon exportation from one of the Contracting
States have been duly imported into the other Contracting State. In this connextion,
information shall also be provided on the customs measures to which the goods
were subject upon importation.

Article 5

1. The customs administrations shall exchange, on their own initiative or upon
request, any information concerning violations of customs laws and, in particular,
information on:
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(a) New methods or means used or suspected of being used to commit viola-
tions of the customs laws;

(b) Goods known or suspected to be contraband;
(c) Vehicles, vessels, aircraft or other means of transport which are known to

have been used or are suspected of having been used to commit violations of the
customs laws or which are suspected of being used to commit such violations.

2. The customs administration of one Contracting State shall provide on its
own initiative or upon request, the customs administration of the other Contracting
State with reports of, evidence of or certified copies of documents containing infor-
mation on transactions, whether detected or planned, which constitute or appear to
constitute violations of the customs laws of that Contracting State.

Article 6

The customs administrations of the Contracting States shall exchange, upon
request, information concerning the customs provisions in force, including customs
clearance procedures, applied in their territory.

The customs administrations of the Contracting States shall cooperate with
each other in all customs matters of mutual interest and shall exchange information
and experience in the various areas of customs activity.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

Article 7

Within the limits of its powers and to the extent that it is able, the customs
administration of one Contracting State, on its own initiative or at the request of the
customs administration of the other Contracting State, shall exercise surveillance:

(a) Over the movement, and in particular the entry into and exit from its ter-
ritory, of persons known to have violated or suspected of having violated the cus-
toms laws of the other Contracting State or who are suspected of committing such
violations;

(b) Over vehicles, vessels, aircraft or other means of transport which are
known to have been or are suspected of being used or of having been used to violate
the customs laws of the other Contracting State;

(c) Over the movement of goods which have been reported by the customs
administration of the other Contracting State to be goods intended for large-scale
illicit trafficking in the requesting State;

(d) Over places where there are unusual stores of goods giving grounds for
presuming that such stores are intended solely as a source of illicit trafficking in the
territory of the other Contracting State.

INVESTIGATIONS

Article 8

1. At the request of the customs administration of one Contracting State, the
administration of the other Contracting State shall undertake official investigations
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concerning actions which are or may be considered to be in violation of the customs
laws of the requesting State.

The customs administration of the State applied to shall communicate the result
of such investigations to the administration of the requesting State.

2. Such investigations shall be carried out within the framework of the domes-
tic provisions concerned. The administration applied to shall proceed as if it were
acting on its own behalf or at the request of another administration of its own
country.

Article 9

Officials of the customs administration of one Contracting State, authorized to
carry out investigations into violations of customs laws, may in particular cases,
with the approval of the officials authorized by the customs administration of the
other Contracting State, be present in the territory of the latter State at investiga-
tions concerning violations of the customs laws in force in the requesting State.

Article 10

The administration of each Contracting Party may authorize its officials to tes-
tify within the limits of such authorization, as witnesses or as experts in civil, crimi-
nal or administrative proceedings concerning questions regulated by this Agreement
and originating in the other Contracting Party.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Article 11

1. The information, documents and communications received within the
framework of administrative assistance may not be used for purposes other than
those stated in this Agreement. Such information, documents and communications
may be revealed to bodies other than those which requested them only with the
consent of the customs administration which provided them, on condition that the
laws of the administration receiving them do not prohibit such communication.

2. Requests, information, reports of experts and other communications re-
ceived by one Contracting State shall enjoy the same legal protection and be subject
to the same official secrecy requirements as those applicable in that State to the
same type of request, information and document.

Article 12

1. The customs administrations may, in keeping with the purposes of this
Agreement and within the scope of the Agreement, use the information and doc-
uments received in accordance with this Agreement as evidence to be kept on
record, and also as evidence in reports and declarations in judicial or administrative
proceedings.

2. The use of such information and documents shall be considered as recog-
nized under the domestic laws of the Contracting State which received them.
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EXCEPTIONS TO THE OBLIGATION TO PROVIDE ASSISTANCE

Article 13

1. The Contracting Party applied to may refuse, wholly or in part, to provide
the assistance specified in this Agreement if it considers that such assistance would
be prejudicial to its sovereignty, security or other vital interests.

2. If a request for assistance cannot be granted, the Contracting State which
made the request must be so informed without delay, and apprised of the reasons for
the refusal to provide assistance or for any restrictions on the assistance.

Article 14

If the customs administration should request assistance which it would not be
in a position to provide itself if requested to do so by the other Contracting State, it
must call attention to that fact in the actual request. Compliance with such a request
shall be at the discretion of the customs administration applied to.

NOTIFICATION OF ADMINISTRATIVE MEASURES AND DECISIONS

Article 15

At the request of the customs administration of one Contracting State, the
customs administration of the other State shall, subject to the provisions in force in
its territory, notify interested parties either directly or through the competent admin-
istration, of all measures and decisions taken by the administrative authorities in
application of the customs laws.

ENFORCEMENT DEBT-CLAIMS

Article 16

The customs administration applied to shall make arrangements subject to the
domestic provisions in force on the subject, for the collection of customs duties and
other taxes and charges upon importation in the case of debts arising in the other
Contracting State in application of its own customs laws.

The enforcement order issued for the purpose in the requesting Contracting
State shall be recognized as such also in the Contracting State applied to.

The debt shall be collected in the currency of the Contracting State applied to,
at the official rate of exchange valid on the date on which the request for assistance
is received.

The customs administrations of the Contracting States shall agree upon
appropriate modalities and procedures for the practical application of the forgoing
paragraphs.
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COSTS AND EXPENSES

Article 17

The Contracting Parties shall mutually renounce any claim for reimbursement
of expenses arising from the application of this Agreement, with the exception of
those pertaining to the remuneration of witnesses and experts under article 10.

EXCHANGE OF ASSISTANCE

Article 18

The assistance provided for in this Agreement shall be effected directly be-
tween the customs administrations of the Contracting States. Those administrations
shall establish, by agreement, the procedures for the practical implementation of the
Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 19

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the date on which the Contracting Parties notify each other in writing that
their respective domestic procedures have been completed.

2. The Agreement may be denounced by either Contracting Party at any time
in writing, through the diplomatic channel. In that event it shall cease to have effect
three months after the receipt of the notification.

DONE at Rome on 1 October 1987, in two original copies each in the Finnish and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

JORMA UITTO

For the Government
of the Italian Republic:

GIOVAMBATTISTA CANTIELLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA COOPItRATION ET L'ASSISTANCE MUTUELLE
EN MATIERE DOUANIERE ENTRE LA RPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA REtPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique italienne,

D6sireux de d6velopper la collaboration entre les administrations douani~res
des Etats contractants,

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re portent pr6judice aux
int6rts 6conomiques, fiscaux et commerciaux des Etats contractants,

Consid6rant qu'il importe d'assurer l'application correcte des dispositions qui
r6gissent la perception et la restitution des droits de douane et des autres imposi-
tions ou taxes A l'importation ou A 'exportation,

Convaincus que la pr6vention, la recherche et la r6pression des infractions A la
l6gislation douani~re, ainsi que l'application correcte des droits de douane et des
autres impositions ou taxes a percevoir ou restituer A l'importation ou A l'exporta-
tion peuvent 8tre rendues plus efficaces moyennant une coop6ration entre les admi-
nistrations douani~res des Etats contractants,

Compte tenu des dispositions internationales en vigueur concernant l'assis-
tance mutuelle en mati~re douani~re,

Sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord :
a) L'expression «l 16gislation douani~re d6signe l'ensemble des lois et r~gle-

ments relatifs A l'importation, A l'exportation et au transit des marchandises, ainsi
qu'aux moyens de paiement, et qui concernent soit les droits de douane et les autres
impositions ou taxes A percevoir ou restituer A l'importation ou A l'exportation, soit
les mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le;

b) L'expression < administrations douani~res > d6signe la Direction g6n6rale
des Douanes pour la R6publique finlandaise, et 'Administration des Douanes, y
compris le Service fiscal, pour la R6publique italienne, qui sont comp6tentes pour
appliquer les dispositions sous a;

c) L'expression « infractions A la 16gislation douaniare comporte les infrac-
tions ou tentatives d'infraction aux dispositions vis6es sous a.

I Entrd en vigueur le i" avril 1990, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi la date (25 janvier 1990) A
laquelle les Parties contractantes s'dtaient inform~es de I'accomplissement de leurs proc6dures internes respectives,
conform6ment au paragraphe 1 de 1'article 19.
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PORTIE

Article 2

Les Etats contractants, par l'entremise de leurs administrations douani~res res-
pectives, et en ce qui concerne les dispositions du prdsent Accord, se prteront
mutuellement assistance pour:

a) Veiller A l'application correcte de la 16gislation douani~re ainsi qu'A la per-
ception des droits de douane et des autres imp6ts ou taxes en application de la
16gislation douani~re de l'autre Etat contractant;

b) Pr6venir, rechercher et r~primer les infractions A la idgislation douanizre.

Les Etats contractants s'emploieront par tous les moyens A promouvoir toute
autre forme de collaboration et de contacts r6ciproques.

ECHANGE D'INFORMATIONS

Article 3

1. Les administrations douanires des Etats contractants 6changeront entre
elles, sur demande, toute information qui pourrait aider A assurer la perception ou la
restitution exactes des droits de douane et des autres impositions ou taxes A l'impor-
tation ou A l'exportation et, en particulier, les informations qui pourraient servir A la
d6termination de la valeur en douane des marchandises, de leur classification tari-
faire et de leur origine.

2. Si l'administration sollicit6e ne dispose pas des informations demand6es,
elle proc6dera aux enqu~tes n6cessaires dans le cadre des dispositions l6gislatives
ou r6glementaires internes de son pays.

3. Pour la r6alisation de ces enqutes, l'administration sollicit6e proc6dera
comme si elle agissait pour son propre compte ou sur la demande d'une autre admi-
nistration de son pays.

Article 4

Les administrations douani~res dchangeront entre elles, sur demande, les infor-
mations n6cessaires en vue de s'assurer que :

a) Les marchandises import6es dans l'un des Etats contractants aient 6t6
export6es dans les conditions 16gales de l'autre Etat contractant;

b) Les marchandises export6es de l'un des Etats contractants aient 6t6 impor-
t6es dans les conditions l6gales dans l'autre Etat contractant;

c) Les marchandises qui b6n6ficient d'incitations A l'exportation de la part de
l'un des Etats contractants aient td import6es dans les r~gles dans l'autre Etat
contractant. Dans ce contexte, seront 6galement fournies les informations sur les
mesures douaniires auxquelles les marchandises auront W assujetties b l'impor-
tation.
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Article 5

1. Les administrations douanitres 6changeront entre elles, de leur propre ini-
tiative ou sur demande, toutes informations concemant les infractions A la 16gisla-
tion douanitre, et en particulier les informations concernant :

a) Les nouvelles mdthodes ou moyens utilis6s ou soupeonn6s d'etre utilis6s
pour commettre des infractions A la 16gislation douanitre;

b) Les marchandises connues pour faire ou soupqonnes de faire l'objet d'une
contrebande;

c) Les v6hicules, navires, a6ronefs ou autres moyens de transport connus pour
8tre ou soupgonn6s d'8tre utilis6s pour commettre des infractions A la l6gislation
douanitre.

2. L'administration douanitre de chaque Etat contractant fournira, de sa pro-
pre initiative ou sur demande, A l'administration douanitre de l'autre Etat contrac-
tant les rapports, preuves existantes ou copies authentiques des documents d'ob
proviennent les informations sur les transactions, constat6es ou programm6es, qui
constituent ou paraissent constituer des infractions A la 16gislation douaniire de cet
autre Etat contractant.

Article 6

Les administrations douanitres des Etats contractants 6changeront entre elles,
sur demande, les informations concernant les dispositions douanitres en vigueur, y
compris les formalit6s de d6douanement, qui sont appliqu6es dans leurs territoires
respectifs.

Les administrations douaniires des Etats contractants collaboreront entre elles
pour tout ce qui touche aux questions douanitres d'int6ret r6ciproque et elles 6chan-
geront leurs informations et leur exp6rience dans les divers secteurs de l'activit6
douaniRre.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES
ET DES MOYENS DE TRANSPORT

Article 7

Dans les limites de ses pouvoirs et de ses possibilit6s, l'administration doua-
nitre de chaque Etat contractant exercera, de sa propre initiative ou sur la demande
de 'administration douanitre de l'autre Etat contractant, une surveillance :

a) Sur le mouvement, et plus particulitrement l'entr6e sur son territoire et la
sortie de ce territoire, des personnes qui sont connues pour avoir enfreint ou soup-
qonn6es d'avoir enfreint les lois douanitres de l'autre Etat contractant, ou qui sont
soupqonn6es d'entendre commettre de telles infractions;

b) Sur les v6hicules, navires, a6ronefs ou autres moyens de transport qui sont
connus pour ou soupqonn6s d'6tre ou d'avoir 6t6 utilis6s pour enfreindre la 16gisla-
tion douanitre de l'autre Etat contractant;

c) Sur les mouvements de marchandises signal6s par l'administration doua-
nitre de l'autre Etat contractant comme faisant l'objet d'un trafic illicite notable
dans l'Etat demandeur;
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d) Sur les lieux oti ont td constituds des d6p6ts anormaux de marchandises,
qui laissent supposer que ces d6p6ts n'ont pas d'autre but que celui d'alimenter un
trafic illicite sur le territoire de r'autre Etat contractant.

ENQUtTES

Article 8

1. Sur la demande de l'administration douaniire de l'un des Etats contrac-
tants, l'administration de l'autre Etat contractant procdtera aux enqu~tes officielles
concemant des actes qui sont, ou peuvent 6tre consid6r6s comme, en infraction A la
16gislation douaniire de l'Etat demandeur.

L'administration douaniire de l'Etat sollicit6 communiquera les r6sultats de
l'enqu&e A I'administration de l'Etat demandeur.

2. Les enquetes en question seront effectu6es dans le cadre des dispositions
internes de l'Etat sollicit6. L'administration sollicit6e proc6dera comme si elle agis-
sait pour son propre compte ou sur la demande d'une autre administration de son
pays.

Article 9

Les fonctionnaires de 'administration douaniire de 'un des Etats contractants
qui sont habilit6s pour proc6der a des enqutes sur les infractions A la 16gislation
douaniire pourront, dans des cas particuliers et avec 1'agr6ment des fonctionnaires
habilit6s de 'administration douaniire de l'autre Etat contractant, assister, sur le
territoire de ce dernier, aux enquites sur les infractions A la 16gislation douani~re en
vigueur dans l'Etat demandeur.

Article 10

L'administration de chacune des Parties contractantes pourra autoriser ses
agents A d6poser, dans les limites de ladite autorisation, en qualit6 de t6moins ou
d'experts dans les proc6dures civiles, p6nales ou administratives concernant des
questions r6gies par le pr6sent Accord et engag6es dans l'autre Partie contractante.

UTILISATION DES INFORMATIONS ET DOCUMENTS

Article 11

1. Les informations, documents et communications requs au titre de l'assis-
tance administrative ne pourront atre utilis6s A d'autres fins que celles indiqu6es
dans le pr6sent Accord. Ces informations, documents et communications ne pour-
ront etre port6s A la connaissance d'autres organismes que ceux qui les ont deman-
d6s qu'avec le consentement de l'administration douaniire qui les a fournis, et sous
r6serve que la 16gislation de l'administration qui les a requs n'interdise pas cette
divulgation.

2. Les demandes, informations, rapports d'experts et autres communications
requs de l'un des Etats contractants b6n6ficieront de la protection juridique et seront
subordonn6s au secret officiel qui s'applique, dans cet Etat, aux informations et
documents du meme type.
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Article 12

1. Les administrations douaniRres pourront, conform6ment aux fins du pr6-
sent Accord et dans le cadre de sa port6e, utiliser les informations et les documents
regus au titre du pr6sent Accord comme preuves A invoquer en ce qui concerne les
actes vis6s ainsi que comme preuves dans les rapports et les d6clarations faits au
cours de proc6dures judiciaires ou administratives.

2. L'utilisation de ces informations et documents sera consid6r6e comme con-
forme A la 16gislation nationale de l'Etat contractant qui les aura repus.

EXCEPTIONS , L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 13

1. La Partie contractante sollicit6e pourra refuser, enti~rement ou en partie,
d'apporter l'assistance pr6vue par le pr6sent Accord si elle consid~re que cette
assistance prdjudiciera sa souverainet6, sa s6curit6 ou tout autre int6rt essentiel.

2. Lorsqu'une demande d'assistance ne pourra pas 8tre satisfaite, I'Etat con-
tractant qui a fait la demande devra en 8tre inform6 sans retard et pouvoir prendre
connaissance des raisons du refus de l'assistance ou de sa limitation.

Article 14

Lorsqu'une administration douani~re devra demander une assistance qu'elle-
m~me ne serait pas en mesure de foumir si elle en 6tait sollicit6e A son tour par
l'autre Etat contractant, elle devra appeler l'attention sur ce fait dans sa demande.
La satisfaction de cette demande restera b la discr6tion de l'administration doua-
nitre sollicit6e.

NOTIFICATIONS ET MESURES ET DCISIONS ADMINISTRATIVES

Article 15

Sur la demancoe de l'administration douani~re de l'un des Etats contractants,
l'administration douani~re de l'autre Etat notifiera aux parties int6ress6es, dans le
respect des dispositions internes en vigueur sur son territoire, et soit directement,
soit par l'entremise de l'administration comp6tente, toutes les mesures et d6cisions
piises par les autorit6s administratives en application de la Idgislation douani~re.

PERCEPTION DES DROITS, ETC.

Article 16

L'administration douaniire sollicit6e pourvoira, dans le respect des disposi-
tions internes en vigueur en la matire, A la perception des droits de douane et des
impositions ou taxes 4 l'importation pour le compte de l'autre Etat contractant en
application de sa 16gislation douani~re.

Le titre d'ex6cution 6mis dans l'Etat contractant demandeur sera reconnu
comme tel 6galement dans F'Etat contractant sollicit6.
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Le cr6dit sera calculd dans la monnaie de l'Etat contractant sollicit6, au cours
du change officiel du jour de r6ception de la demande d'assistance.

Les administrations douaniires des Etats contractants se concerteront pour
arrter les modalit6s et proc6dures voulues en vue de l'application pratique des
dispositions pr6c6dentes.

FRAIS ET DEPENSES

Article 17

Les Parties contractantes renoncent r6ciproquement A toute prdtention au rem-
boursement des d6penses r6sultant de 'application du prdsent Accord, A 1'exception
de celles au titre des indemnit6s dues aux t6moins et experts vis6s b l'article 10.

ECHANGE D' ASSISTANCE

Article 18

L'assistance pr6vue par le present Accord sera fournie directement de l'une
A 'autre par les administrations douani~res des Etats contractants. Ces adminis-
trations arr~teront d'un commun accord les modalit6s d'application pratique de
l'Accord.

ENTRfE EN VIGUEUR ET EXPIRATION

Article 19

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant la. notification 6crite, entre les Parties contractantes, de 'accomplissement
de leurs proc6dures internes respectives.

2. L'Accord pourra re d6nonc6 par chacune des Parties contractantes A tout
moment, par 6crit et par la voie diplomatique. Dans ce cas, il cessera de prendre effet
trois mois apr~s la r6ception de la notification.

FAIT A Rome le 1er octobre 1987, en deux exemplaires originaux en langues
finnoise et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

JORMA UITTO

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

GIOVAMBATTISTA CANTIELLO
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